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ABSTRACT: This article examines the names of days of the week (панядзелак, etc.) 
in the pages of the second Belarusian-language newspaper „Nasza Niwa” („Naša 
Niwa”), published in Vilna (Vilnius) in 1906–1915 (from December 1906 to Janu-
ary 1913 it was the only Belarusian-language newspaper in the world). The article 
focuses in particular on the first year of publication of this newspaper. Materials from 
the subsequent years of publication of this newspaper are also used for comparison. 
This data is compared with dialect materials from the second half of the 19th – early 
21st centuries and with dictionaries of the modern Belarusian literary language. 
The article uses data from Polish, Old Russian, Church Slavonic, and other languages ​​
for diachronic and areal analysis.

	 The aim of the article is to compare all lexical units that functioned in „Nasza Niwa” 
and in dialects in order to determine which forms were appropriate for the literary 
language of the early 20th century and what application they have in contemporary 
literary Belarusian.

	 The issues raised in the article have not yet been considered in scholarly work. This 
study uses the following research methods: linguistic description, the retrospective 
method (in reconstructing vocabulary from the turn of the 19th and 20th centuries), 
the statistical method (in analyzing extensive material from newspapers), etc.

	 Based on the analyzed material, this article concludes that, in general, the names 
of the days of the week in the Belarusian literary language of the early 20th 
century coincide with the norm of the early 21st century, despite the fact that, 
both in „Nasza Niwa” and in the dialects, there were variants of the names of 
the II (аўторак – уторак), IV (чацвер – чэцвер) and V (пятніца – пяток) days 
of the week. On the other hand, the variants of the name of the VI (субота) day 
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of the week – сыбота, сабота – present in the dialects were not found in the pages of 
„Nasza Niwa” or in academic dictionaries of the early 21st century. 

KEYWORDS: „Nasza Niwa”, Belarusian language, literary language, dialects, days of the week.

Уступ

Да беларускай лексікі, якая абазначае розныя адрэзкі часу, 
даследчыкі звярталіся нячаста, можна нават сказаць, спарадычна. 
Гэта датычыць як прац па гісторыі (старабела)рускай мовы [Булыка 
1980: 157; Булыка і  інш. 1988: 303], так і  сучаснай [Waniakowa 1998]. 
У прыватнасці, дагэтуль грунтоўна не прааналізавана гэта катэгорыя 
лексікі на старонках першых беларускамоўных газет “Наша Доля” і “Наша 
Нива”: яна або ўвогуле спецыяльна не разглядалася (за выключэннем 
назваў месяцаў) [параўн.: Крамко, Юрэвіч, Яновіч 1963: 137–152; Prenner 
2016], або ёй прысвячалася недастаткова ўвагі [Анісім, Крыўко 2005: 
228–230]. Трэба дадаць, што не ўсе лексемы адлюстраваны ў Слоўніку 
мовы “Нашай Нівы”, што стала зразумела пасля прааналізаванага ў гэтым 
даследаванні матэрыялу непасрэдна з газеты і  пры супастаўленні 
з даным лексікаграфічным выданнем. Гэта актуалізуе патрэбу больш 
уважлівага вывучэння мовы другой беларускай газеты1, у прыватнасці 
ў названым лексіка-семантычным полі. А між тым, менавіта на старонках 
вышэйназваных перыядычных выданняў пачаўся працэс фарміравання 
норм сучаснай беларускай літаратурнай мовы.

Для разумення, з якіх крыніц насычалася лексіка беларускай літара-
турнай мовы, вельмі важна супаставіць яе з дыялектнымі матэрыяламі. 
Але і ў гэтым выпадку ў некаторых спецыялізаваных выданнях даная 
катэгорыя слоў нават не выдзяляецца [параўн.: Праграма па вывучэ-
нню беларускіх гаворак... 1950: 88–97]. Хаця такая задача ўжо ставілася 
[Інструкцыя па збіранню матэрыялаў... 1959: 12–13], але толькі ў нязна-
чнай ступені была ажыццёўлена [ДАБМ 1963; ДАБМУ 1963: карты № 21, 
219, 220; ЛАБНГ, 2: карты № 1, 12–16; ЛАБНГ, 3: карты № 281–283; 
ЛАБНГ, 5: карты № 157–159]. У апошні час з’явіліся мовазнаўчыя [AGWB 
1980: 104–106; AGWB 1999: 208–217; mapy Nr 285–288; Jankowiak 2022: 78 
і  наст.] і  гістарычныя [Paharely 2021: 201–249] працы, дзе гэта тэма 
займае больш месца, аднак яны не маюць непасрэдных адносін да мовы 
першых беларускіх газет.

1 �Гэта публікацыя ў метадалагічным плане з’яўляецца працягам працы аб гісторыі 
назваў месяцаў на старонках першых беларускамоўных газет “Наша Доля” і “Наша 
Нива” (“Наша Ніва”) [Korbut 2024: 285–305].
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У гэтай працы ўпершыню комплексна аналізуюцца лексемы з тэма-
тычнага поля назваў дзён тыдня, што функцыянавалі ў 1906–1907 гг. на 
старонках “Нашай Нивы”, а таксама пазней ‒ у “Нашай Ниве” (“Нашай 
Ніве”). Супастаўляючы газетныя і дыялектныя варыянты, варта адзна-
чыць, што мова “Нашай Нивы” (“Нашай Нівы”) базавалася пераважна 
на гаворках ваколіц Мінска і Вільні [Крамко, Юрэвіч, Яновіч 1963: 153–
154], аднак дыялектных слоўнікаў гэтага арэалу ў  той час яшчэ не 
было. Выкарыстаныя ў  данай працы дыялектныя матэрыялы другой 
паловы ХІХ – пачатку ХХ ст. паходзяць з усходняй часткі беларускай 
моўнай тэрыторыі. Аднак па храналогіі яны набліжаны да мовы першых 
беларускіх газет. Да таго ж, мова гэтых тэрыторый у 1920–1930-я гг. 
стала адыгрываць большую ролю, чым у 1900–1910-я гг., у працэсе 
фарміравання літаратурнай нормы [Крамко, Юрэвіч, Яновіч 1963: 182–
332; Запрудскі 2013]. Норма, якая склалася к нашаму часу, і  таксама 
прапануецца тут у якасці ілюстрацыйнага матэрыялу ‒ на прыкладзе 
слоўнікаў 2002–2013 гг. Гэта дазваляе вызначыць дынаміку літарату-
рнай нормы за апошняе стагоддзе і, у прыватнасці, правесці назіранні 
над функцыямі сінанімічных лексем, што, у сваю чаргу, “важна ў  тых 
выпадках, калі ў межах сінанімічнага рада ўзнікаюць праблемы моўнай 
нормы” [Анісім, Крыўко 2005: 227].

Корпус назваў дзён тыдня ў мове “Нашай Нивы”  
(“Нашай Нівы”)

Назвы дзён тыдня ў мове “Нашай Нивы” ў 1906–1907 гг. прадстаў-
лены наступнымі варыянтамі (для параўнання ў пачатку прыводзяцца 
сучасныя літаратурныя формы, а затым ‒ даныя “Нашай Нивы” (“Нашай 
Нівы”) за 1908–1915 гг.):

I ‒ панядзелак: paniedziełak [NN 1907, 16]; U paniedziełak [NN 1907, 6]; 
na paniedziełak [NN 1907, 12]; ŭ paniadziełak [NN 1907, 15]; da paniadziełku 
[NN 1907, 22]; параўн.: paniadziełak [NN 1910, 4; СМНН 2015, 3: 196]; 
У панядзелак [НН 1912, 17; СМНН 2015, 3: 196]; Ў панядзелак [НН 1908, 
13; СМНН 2015, 3: 196];
II ‒ аўторак: U toj ŭtorak [NN 1907, 2]; параўн.: aŭtorak [NN 1910, 15];
III ‒ серада: ŭ sieradu [NN 1907, 15]; ŭ sieredu [NN 1907, 32]; параўн.: У сераду 
[НН 1910, 22; СМНН, 4: 45‒46]; у сераду [НН 1913, 11; СМНН 2019, 4: 46]; 
IV ‒ чацвер; чацвярговы: ŭ czaćwier [NN 1907, 13]; чацьверговы кирмаш [НН 
1907, 13; СМНН 2019, 4: 549]; параўн.: у чэцьвер [НН 1913, 11; СМНН 2019, 4: 
576]; У чэцьвер [НН 1914, 21-22, 32; СМНН, 4: 576]; U čećwier [NN 1911, 24; 
СМНН 2019, 4: 576];
V ‒ пятніца: U piatok na tydzień pierad Piatrom [NN 1907, 25]; У пяток на 
тыдзень перад Пятром [НН 1907, 25; СМНН 2015, 3: 498]; параўн.: ў пятницу 
[НН 1908, 3; СМНН 2015, 3: 498]; у пятніцу [НН 1913, 9; СМНН 2015, 3: 498];
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VI ‒ субота: ū subotu [NN 1906, 4]; параўн.: у суботу [НН 1913, 11; СМНН 
2019, 4: 177]; pradawać harełku ū suboty (мн. л.) [NN 1911, 4; СМНН 2019, 4: 
177];
VII ‒ нядзеля: ŭ niadzielu [NN 1907, 4, 7, 32]; Ŭ niadzielu [NN 1907, 36]; 
Ū niadzielu raniusieńka [NN 1907, 9]. 

У назвах I i III дзён тыдня ў 1907 г. пераважала форма з неабазна-
чэннем акання (якання) у першым складзе перад націскам (paniedziełak, 
ŭ sieredu), аднак урэшце пераважыў правапіс з адлюстраваннем акання 
(якання) (paniadziełak, ŭ sieradu), які і сёння з’яўляецца нарматыўным. Як 
і назвы I, III дзён, так і VI (ū subotu), VII (ŭ niadzielu) з 1907 г. засталіся 
нязменнымі ў літаратурнай мове.

У выпадку назвы IV дня ў 1907 г. яна выкарыстоўвалася ў форме, 
што супадае з сучаснай літаратурнай (czaćwier). Аднак у пазнейшы 
перыяд фіксуецца варыянт (čećwier), што цяпер не з’яўляецца літара-
турнай нормай. Прыметнік чацьверговы, што супадае з цяперашняй 
нормай чацвярговы [ТСБЛМ 2002: 746], вядомы ўжо з 1907 г. 

Назва II дня ў 1907 г. вядома ў форме без прыстаўнога а- (ŭtorak), 
аднак з часам стала пераважаць лексема (aŭtorak), што замацавалася 
як нарматыўная ў сучаснай беларускай літаратурнай мове. 

Назва V дня тыдня ў  1907 г. фігуруе ў  форме (У пяток), якая не 
замацавалася ў якасці літаратурнай і ўжо ў 1908 г. саступіла месца агу-
льнапрынятай і цяпер (ў пятницу). Параўн. таксама аналагічныя формы: 
укр. п’ятниця, ст.-рус. пятьница [ЭСБМ 2005, 10: 317].

Марфалогія, лексікалогія і этымалогія назваў дзён тыдня  
ў мове “Нашай Нивы” (“Нашай Нівы”)

У 1907 г. у літаратурную мову ўвайшлі з рознай ступенню марфа-
лагічнай і  правапіснай стабільнасці (варыятнасці) лексемы, якія аба-
значаюць усе дні тыдня, апрача V.

Сярод назваў дзён тыдня, выкарыстаных у 1907 г., з польскім моў-
ным уплывам могуць быць звязаны формы I, II, V, VII назваў дзён тыдня: 
paniedziełak, paniadziełak (пол. poniedziałek), ŭtorak (пол. wtorek), piatok 
(пол. piątek), ŭ niadzielu (пол. niedziela).

Звяртае на сябе ўвагу суфікс -ак лексем, што абазначаюць I, II, V 
дні тыдня, які супадае з польскім -ek. Аднак варта параўнаць інша-
славянскія формы: укр. понеділок, чэш. дыял. pondĕlek, славац. ponde-
lok, серб.-харв. понèдељак, славен. pon(e)déljek [ЭСБМ 1993, 8: 153]; рус. 
дыял. авторок, але: авторник, славац. utorok, чэш. úterek, славен. vtó-
rek, серб.-харв. ýторак, але: ýтōрнūк [ЭСБМ 1978, 1: 208]; укр. пяток, 
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чэш. pátek, славац. piatok, в.-луж. pjatk, н.-луж. pĕtk, славен. pétek, 
серб.-харв. пèтак, балг. пéтък, макед. петок [ЭСБМ 2005, 10: 318]. 
Іншаславянскія паралелі не адмаўляюць польскага ўплыву, а пац-
вярджаюць заходні (паўднёва-заходні) кірунак запазычання вышэй-
названых форм, якія, аднак, маглі развіцца скарэй у мясцовых умо-
вах у выніку ўзаемадзеяння з тутэйшым варыянтам польскай мовы 
[Kurzowa 1993], чым у выніку запазычання лексем з карэннай польскай 
моўнай тэрыторыі. У той жа час назва IV дня тыдня адрозніваецца ад 
польскай суфіксам. Гэта дазваляе паставіць пытанне аб розных умовах 
і кірунках замацавання назваў дзён тыдня ў беларускай літаратурнай 
мове ў пачатку ХХ ст. Наяўнасць у сучаснай беларускай гаворцы ў ката-
ліцкім рэгіёне пад Вільнюсам формы čvartak (з пол. czwartek), аднак, дае 
падставу меркаваць, што ў выпадку пранікнення ў літаратурную мову 
ў пачатку ХХ ст. яна магла б замацавацца і ў якасці нормы.

Ужо ў XVI ст. у (старабела)рускіх пісьмовых крыніцах сустракаюцца 
формы: в понедѣлокъ [Карский 1956: 36]; на ωвторокъ, ɣвовторокъ 
[Карский 1955: 261], пятокъ [ЭСБМ 2005, 10: 318]. А паколькі тагача-
сная мова адчувала значны польскі ўплыў (прычым часам гэта закра-
нала і кірыліцкую сістэму пісьма), то датаваць узнікненне аналагічных 
польскім беларускіх форм можна не пазней як даным перыядам, калі не 
звязваць са ст.-слав. въторъкъ [ЭСБМ 1978, 1: 208], пѧтъкъ [ЭСБМ 2005, 
10: 318] (параўн. ст.-слав.: понедѣльникъ [ЭСБМ 1993, 8: 153], въторьникъ 
[ЭСБМ 1978, 1: 208]).

Ёсць меркаванне [ЭСБМ 1993, 8: 63], што назвы I і VII дзён тыдня 
(параўн. ст.-слав. недѣльѩ) маглі быць утвораны пад уплывам наро-
дна-лацінскай мовы ў Маравіі: feria secunda > po + nedĕlja > *ponedĕlьe; 
feria > nedĕlja ‘свята; вольны ад работы дзень’, ‘стан нядзеяння’ [ЭСБМ 
1993, 8: 63, 153]. Як і ў выпадку лексем панядзелак і нядзеля, пятніца 
(пяток) таксама звязана са славянскай царкоўнай тэрміналогіяй і місіяй 
Мяфодзія ў  Маравіі. Назва звязваецца з пятым па ліку днём тыдня  
(<  ст.-слав. *pętь) і, магчыма, лічэнне дзён тыдня ад панядзелка ўвёў 
менавіта гэты царкоўны дзеяч. Паводле візантыйскай царкоўнай трады-
цыі тыдзень адлічваўся ад нядзелі, параўн. н.-грэч. πέμπτη ‘чацвер’ [ЭСБМ 
2005, 10: 317]. У гэтым кантэксце думаецца, што назіранне ўкраінскага 
мовазнаўца Васіля Німчука ў  адносінах укр. пяток аб тым, што гэта 
лексема “запазычана са стараславянскай і  падтрымлівалася польскім 
уплывам”, можа быць распаўсюджана і  на назвы іншых дзён тыдня 
[ЭСБМ 2005, 10: 318]. Назва II дня тыдня этымалагічна ўзыходзіць 
да ст.-слав. прыметніка vъtor ‘другі’ [ЭСБМ 1978, 1: 208]. Беларуская 
лексема серада, трэба меркаваць, як і укр., рус. дыял. середа, узыходзіць 
да ст.-рус. середа, што, у сваю чаргу, да ст.-слав. срѣда (праслав. *serda 
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‘сярэдзіна’, параўн. лац. seȓde) [ЭСБМ 2008, 12: 60–61]. Назва ІІІ дня 
тыдня звязваецца з народналац. media hebdomas, а таксама ст.-в.-ням. 
Mittawёcha [ЭСБМ 2008, 12: 60]. І, урэшце, паводле адной з этымалогій 
назвы VI дня, ст.-слав. сѧбота / собота з’яўляецца маравізмам, які можа 
паходзіць ад с.-лац. sabbata, балк.-лац. *sambata, ад грэч. дыял. *σάμβατον 
(узыходзіць да ст.-яўр. šabbāt ‘дзень пасля шасці працоўных дзён’) [ЭСБМ 
2010, 13: 12–13]. 

Улічваючы сувязі мараўска-панонскіх славян (яшчэ ў дзяржаве ава-
раў) у апошняй чвэрці I тыс. як з носьбітамі лацінскай і грэчаскай моў 
(на паграніччы з былымі ўсходнерымскімі правінцыямі і візантыйскім 
светам), так і з германскімі мовамі (у кантактах з германскімі плямёнамі 
і дзяржавамі, у прыватнасці, з франкамі), нельга ігнараваць моўна-куль-
турнага ўплыву з гэтых кірункаў на царкоўна-славянскую традыцыю 
ў перыяд хрысціянізацыі Кірылам і Мяфодзіем Маравіі і стварэння там 
славянскай царквы і царкоўнаславянскай мовы [Paszkiewicz 1996: 48-59; 
Urbańczyk (red.) 1997: 23–57, 65–96, 143–190; Urbańczyk (red.) 2006; 
Urbańczyk 2015: 21–65; Curta 2001; Curta 2022; Pohl 2000: 86–115; Pohl 
2002: 94–127; Popowska-Taborska 2014; Трубачев 2017]. Бадай, назвы 
дзён тыдня маглі быць сканструяваны для патрэб славянскай царквы 
ў Маравіі, а не ўзяты з жывой мовы. Адпаведна, ва ўсіх славянскіх мовах 
яны б мелі царкоўна-кніжнае паходжанне, звязанае з увядзеннем разам 
з хрысціянствам рымска-грэчаскага календара. Значыць, сапраўды назвы 
дзён тыдня на сучасную тэрыторыю беларускай мовы маглі быць запа-
зычаны з заходне- і паўднёваславянскага арэалаў.

З разгледжанага вышэй матэрыялу даводзіцца зрабіць вывад, што 
ў дыялектах беларускай мовы назвы дзён тыдня не звязаны з рэаліямі 
штодзённага жыцця яе носьбітаў. У сувязі з гэтым, бадай, не варта 
шукаць іх вытокаў на ўласнабеларускай глебе. Аднак розныя варыянты 
на беларускай глебе ўзніклі ў выніку як адаптацыі стараславянскіх, ста-
ражытнарускіх, польскіх форм, так і ў выніку працэсаў унутры гаворак.

Назва І дня тыдня панядзелак у літаратурнай мове замацава-
лася з часоў “Нашай Нивы” і  магла ў  яе трапіць з дыялектаў, у якіх 
фіксуецца  з другой паловы XIX  ст.3 Выключэннем у гаворках з’яўля-
ецца форма з рус. понедельникъ, распаўсюджаная на тэрыторыях, дзе 
ў  апошнія стагоддзі адчуваўся значны велікарускі культурны ўплыў  

3 �Мы не маем дыялекталагічных матэрыялаў па (старабела)рускай мове, каб супа-
ставіць іх з дыялектамі ХІХ ст. Таму прасачыць лёс нават аднаго слова ў адным 
населеным пункце з XVI да ХХ ст. немагчыма. І хаця ў гэтай працы прасочваецца 
перш за ўсё непасрэдны шлях лексем у мову “Нашай Нивы” (“Нашай Нівы”), аднак 
гістарычны фон можа быць карысны для асэнсавання ўсяго матэрыялу ў больш 
шырокай перспектыве.
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(Смаленская губ.) або назіралася яго інтэнсіфікацыя ў апошнія дзесяцігоддзі  
(Вілейскі раён).

Утварэнне формы назвы ІІ дня тыдня аўторак, найбольш рас-
паўсюджанай у гаворках, звязана са з’яўленнем прыстаўнога а- перад 
формаю ўторак, якую ёсць падставы лічыць больш ранняй. Адпадзенне 
прыстаўнога -а лічыцца “характэрнай з’явай у паўночна-ўсходніх гаво-
рках” [ЭСБМ 1978, 1: 208]. Абедзве лексемы фіксуюцца як у слоўніку 
І. Насовіча, так і ў “Нашай Ниве” (“Нашай Ніве”). Тэндэнцыя да з’яўлення 
ў  некаторых паўночна-заходніх і  цэнтральных гаворках дадатковага 
прыстаўнога -г, -в або -ў (гаўторак, ваўторак, ўаўторак) не знайшла 
адлюстравання ў літаратурнай мове.

Звяртае на сябе ўвагу адсутнасць варыянтаў назвы ІІІ дня тыдня 
серада як у “Нашай Ніве”, так і ў гаворках, але разам з тым не зафікса-
ваны ўтвораны ад яе прыметнік, што вылучае гэта слова сярод іншых 
назваў дзён тыдня.

Лексема чацвер, што азначае IV дзень тыдня, з націскам на другім 
складзе пераважае ў народнай мове, аднак у некаторых цэнтральных 
і  паўночна-ўсходніх гаворках функцыянавала і  лексема чэцвер з наці-
скам на першым складзе. Гэта варыянтнасць пацвярджаецца як данымі 
слоўніка І. Насовіча, так і узусам “Нашай Нивы” (“Нашай Нівы”).

V дзень тыдня пад назваю пяток сустракаецца як у слоўніку 
І. Насовіча, так і ў “Нашай Ниве”, а ў гаворках першай паловы ХХ ст. – пад 
Лагойскам. У асноўным у дыялектах і ў “Нашай Ніве” функцыянавала 
лексема пятніца, а на ўсходзе – пяцінка, пяценка. 

VI дзень тыдня і ў слоўніку І. Насовіча, і ў “Нашай Ниве” (“Нашай 
Ніве”) супадае з сучаснай літаратурнай – субота. Гэта ж лексема перава-
жала і ў дыялектах. У гаворках другой паловы ХХ ст. на захадзе і ўсходзе 
досыць часта сустракалася лексема сыбота. Фанетычныя формы сы- / 
со- / са- могуць тлумачыцца распадабненнем перад губнымі зычнымі, 
параўн. апрача беларускіх дыялектных форм: су-: ст.-рус., укр. субота, 
рус. суббота, серб.-харв. сýбота, палаб. sübota; со-: пол., в.-луж., н.-луж., 
чэш., славац. sobota, славен. sobóta; са-: балг. събота, макед. сабота 
[ЭСБМ 2010, 13: 12–13].

Вывады

Разгледжаны вышэй матэрыял дазваляе сцвярджаць, што ў асноў-
ных рысах назвы дзён тыдня ў беларускай літаратурнай мове аформі-
ліся ў “Нашай Ниве” (“Нашай Ніве”) у 1906–1907-м і ў наступныя гады 
і базаваліся на дыялектнай мове другой паловы ХIХ ‒ пачатку на ХХ ст. 
Нязначная марфалагічная і лексічная варыянтнасць была абумоўлена:
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1)	 уплывам гаворак беларускай мовы;
2)	 гістарычнымі традыцыямі, якія ўзыходзяць да (старабела)рускай, 

старажытнарускай, царкоўнаславянскай і польскай моў.
Пытанне аб гістарычных лёсах назваў дзён тыдня ў  мінулым 

у больш шырокай храналагічнай і геаграфічнай перспектыве на падставе 
больш глыбокага аналізу помнікаў старажытнай пісьменнасці можа 
быць цікавым працягам гэтай працы.
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STRESZCZENIE: W artykule zbadano nazwy dni tygodnia (панядзелак itd.) na łamach dru-
giej białoruskojęzycznej gazety „Nasza Niwa” („Naša Niwa”), ukazującej się w Wilnie 
w latach 1906–1915 (od grudnia 1906 do stycznia 1913 r. to było jedyne na świecie 
pismo w języku białoruskim). Główną uwagę zwrócono na pierwszy rok wydania 
tej gazety. Dla porównania zostały wykorzystane również materiały z kolejnych lat 
wydania tego pisma. Wszystkie te dane zostały zestawione z materiałami gwarowymi 
z 2. połowy XIX – początku XXI w. oraz słownikami współczesnego białoruskiego 
języka literackiego. Do analizy diachronicznej i arealnej wykorzystano dane języków: 
polskiego, staroruskiego, cerkiewnosłowiańskiego i in. 

	 Celem artykułu jest porównanie wszystkich jednostek leksykalnych, które funkcjo-
nowały w „Naszaj Niwie” i gwarach w celu ustalenia, jakie formy były charaktery-
styczne dla języka literackiego początku XX w. i jakie zastosowanie one mają we 
współczesnej białoruszczyźnie literackiej. 

	 Podjęta w artykule problematyka nie była dotychczas rozpatrywana w pracach nauko-
wych, dlatego też stanowi zupełnie nowe badanie. Zastosowano w nim następujące 
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metody badawcze: opis lingwistyczny, metoda retrospektywna przy odtwarzaniu 
słownictwa z przełomu XIX i XX w., metoda statystyczna przy analizie obszernego 
materiału pochodzącego z gazet i in. 

	 Przeanalizowany materiał pozwala stwierdzić, że w ogólnym ujęciu nazwy dni tygo-
dnia i świąt w białoruskim języku literackim początku XX w. pokrywają się z normą 
początku XXI w., mimo że zarówno w „Naszaj Niwie”, jak i w gwarach, były obecne 
odmiany nazw II (аўторак – уторак), IV (чацвер – чэцвер) i V (пятніца – пяток) 
dni tygodnia. Z drugiej zaś strony, obecne w gwarach warianty nazwy VI (субота) 
dnia tygodnia – сыбота, сабота nie znalazły się zarówno na łamach „Naszaj Niwy”, 
jak i w słownikach akademickich początku XXI w.

SŁOWA KLUCZOWE: „Nasza Niwa”, język białoruski, język literacki, dialekty, dni tygodnia.

АНАТАЦЫЯ: У артыкуле разглядаюцца назвы дзён тыдня (панядзелак і інш.) у дру-
гой беларускамоўнай газеце “Наша Нива” (“Наша Ніва”), якая выдавалася 
ў Вільні ў 1906–1915 гадах (са снежня 1906 г. да студзеня 1913 г. гэта было 
адзінае  ў  свеце перыядычнае выданне на беларускай мове). Асноўная ўвага 
звернута на першы год выхаду гэтай газеты. Для параўнання выкарыстаны 
і  матэрыялы наступных гадоў выдання. Усе гэтыя даныя супастаўляюцца 
з дыялектнымі матэрыяламі другой паловы ХІХ ‒ пачатку ХХІ ст. і слоўнікамі 
сучаснай беларускай літаратурнай мовы. Для дыяхранічнага і  арэальнага 
аналізу выкарыстаны прыклады з польскай, старажытнарускай, царкоўна
славянскай і іншых моў.

	 Мэта артыкула – параўнаць усе лексічныя адзінкі, што функцыянавалі ў “Нашай 
Ниве” (“Нашай Ніве”) і дыялектах, каб вызначыць, якія формы былі “перша-
сныя” ў літаратурнай мове пачатку ХХ ст. і якія ўжываюцца ў сучаснай бела-
рускай літаратурнай мове.

	 Праблематыка, якая закранаецца ў  артыкуле, дагэтуль не знаходзіла свайго 
адлюстравання ў навуковых працах, таму гэты артыкул – цалкам новая і арыгі-
нальная работа. У ёй выкарыстаны наступныя метады даследавання: лінгвісты-
чнае апісанне, рэтраспектыўны метад рэканструкцыі лексікі мяжы ХІХ‒ХХ стст., 
статыстычны метад аналізу шырокага матэрыялу з газет і інш.

	 Прааналізаваны матэрыял дазваляе зрабіць вывад, што ў агульных рысах назвы 
дзён тыдня ў  “Нашай Ниве” (“Нашай Ніве”) і  беларускай літаратурнай мове 
пачатку ХХI ст. супадаюць, хаця на старонках газеты, як і ў гаворках, існавалі 
варыянты назваў II (аўторак – уторак), IV (чацвер – чэцвер) і  V (пятніца – 
пяток) дзён тыдня. У той жа час прысутныя ў  дыялектах варыянты назвы 
VI дня (субота) тыдня – сыбота, сабота – не фіксуюцца ні на старонках “Нашай 
Нивы” (“Нашай Нівы”), ні ў акадэмічных слоўніках пачатку ХХІ ст. 

КЛЮЧАВЫЯ СЛОВЫ: “Наша Нива”, беларуская мова, літаратурная мова, дыялекты, 
дні тыдня.
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